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Reĝisoras Fábio Monteiro, brazila ĵurnalisto, kreis tiun 
televidkanalon en Youtube, ĝi estas freŝa kaj mojosa. Ĝi 
enhavas diversajn temojn kiel:  NASK, Intervjuoj al gravaj 
esperantistoj, TAKE, IJK, esperantista edziĝo. 

Es un canal en Youtube hecho por el periodista brasileño 
Fábio Monteiro, en él se presenta entrevista y reportajes de 
una manera bastante fresca y juvenil en el marco de 
actividades del mundo esperantista, entre los temas ya 
presentados tenemos por ejemplo: NASK (Complejo de 
Curso de verano en Norteamérica), entrevista como la del 

Venezuelo ĉeestos en 99-a UK

Globeto

Kvar ge-venezuelanoj partoprenos en la 99-a Universala Kongreso 
de Esperanto, okazonta en Bonaero, ĉefurbo de Argentina 
Respubliko, dum la tagoj 26-a de julio ĝis 2-a de aŭgusto 2014.  La 
libro-tenisto Isaac Santiago kaj sia edzino Andrea Araque, kiuj loĝas 
en la ŝtato Merido partoprenos kune kun la prezidanto de Venezuela 
Esperanto-Asocio, Ricardo Coutinho kaj Lenin Ramírez en tiu grava 
aranĝo. Ni esperas montri venezuelaĵojn kaj nian revuon al ĉiuj 
partoprenantoj.

Cuatro venezolanos participarán en el 99no Congreso Universal de 
Esperanto, que se efectuará en la ciudad de Buenos Aires, desde el 26 
de julio al 2 de agosto 2014.  El contador Isaac Santiago y su esposa 
Andrea Araque, quienes viven en el Estado Mérida participarán en 
conjunto con el presidente de la Asociación Venezolana de 
Esperanto, Ricardo Coutinho y el técnico en computación Lenin 
Ramírez. Esperanto aprovechar dicha oportunidad para mostrar 
ciertas representaciones culturales venezolanas y algunas 
producciones que ha hecho la asociación.
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Ĝi okazos je 19ª al 25ª de julio 2014, La malfermo de tiu evento estos en la Leĝa Palaco de Urugvajo. Kie jam de 60 
jaroj la UNESKO faris unuan rezolucion favore al Esperanto, kune kun esperantistoj estos deputitoj de UNESKO. 
Simpozia temo: Lingva Justeco en la praktiko… Post la Konferenco okazos ekskursoj al Punta del Este kaj 
Kolonio. 

Del 19 al 25 de julio se celebrará la 47 Conferencia de ILEI (Liga de Profesores de Esperanto) en el Palacio 
Legislativo de Uruguay, en conmemoración a los 60 años de la primera resolución a favor del Esperanto. Allí 
participarán además de esperantista también diputados de UNESCO. El tema de simposio será: Justicia 
Lingüística en la práctica… después del evento habrá excursiones para Punta del Este y Colonia.

47-a Konferenco de ILEI

médico y activista esperantista José Antonio Vergara, TAKE (Congreso Americano de Esperanto), IJK (Congreso 
Juvenil de Esperanto, hecho por TEJO, organización mundial de jóvenes esperantistas) y la cobertura de un 
matrimonio de una polaca y un brasileño, ambos esperantistas.
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La 70-a IJK

Brazilo estas lando monde 
fama pro ĝia tropikeca 
etoso, pro ĝiaj afablaj 
enloĝantoj kaj pro ĝia 
granda diverseco.  Ni 
invitas ĉiujn esperantistojn 
de la tuta mondo veni 
malkovri (aŭ remalkovri) 
nian belan landon pere de 
nia internacia lingvo.

Biblioteka apogo Bachrich ekfunkcias

Danke al malavara donaco de la gefiloj de 
Johano kaj Maria Bachrich, UEA povis denove starigi 
fondaĵon por subteni la pliriĉigon de la kolektoj de 
Esperanto-bibliotekoj. Ekde 1997 funkciis Biblioteka 
Apogo Roma kaj Poul Thorsen, kies kapitalo 
elĉerpiĝis en 2011. Lastatempe la gefiloj de ges-roj 
Bachrich donacis al UEA 20.000 USD (ĉ. 14.500 
EUR) kiel kapitalon de la Biblioteka Apogo Honore al 
la Geedzoj Maria kaj Johano Bachrich. La estraro de 
UEA akceptis kun granda dankemo la donacon, kiu laŭ 
la interkonsento kun la gefiloj Bachrich ebligos 
subvenciojn dum dek jaroj.

Johano (Juan) Bachrich estis eminenta 
venezuela esperantisto, kiu naskiĝis en 1921 en Vieno 
kaj lernis Esperanton en 1938 en Zemun (Jugoslavio). 
Ekde 1948 li vivis en Venezuelo. Li estis longe la 
motoro de Venezuela Esperanto-Asocio, kiun li 
reprezentis en la Komitato de UEA ekde 1978 ĝis sia 
forpaso en 2005. Li estis ankaŭ mecenato de la 
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Ni elektis la urbon Fortalezo pro diversaj 
kialoj. Unue, ĉar tie loĝas fervora kaj aktiva junularo, 
kiu interesiĝis pri ĝia organizado. Due, ĉar kiam 
someras en la norda duonsfero de la mondo, vintras en 
la suda… Bonŝance, vintro en Fortalezo ne vere 
ekzistas kaj temperaturoj neniam iras sub 25°C (75°F), 
kaj ne pluvas dum julio kaj aŭgusto. Trie, Nordorienta 
regiono de Brazilo, kie troviĝas Fortalezo, estas ofte 
forgesita de la sudbrazilanoj, kaj ni volis doni al 
Nordoriento ŝancon gastigi tiun mirindan kongreson. 
Kvare, por profiti la valoran sperton de CEA —Cearaa 
Esperanto Asocio, kiu organizis UK 2002. Por scii pli 
pri la aventuroj de la organiza teamo, tralegu la paĝon 
pri novaĵoj de tiu ĉi retejo.

Movado, kontribuante i.a. al la realigo de la instruaj 
videoprojektoj "Mazi en Gondolando" kaj "Esperanto: 
Pasporto al la tuta mondo". En 2000 li fariĝis honora 
membro de UEA. Lia edzino Maria, ankaŭ 
esperantisto, naskiĝis en 1936 kaj forpasis en 2011.

Biblioteka Apogo Bachrich disdonos 
subvenciojn unuafoje ĉi-jare. Ili estas celitaj al 
Esperanto-bibliotekoj, kiuj ne estas financataj de ŝtata, 
urba aŭ alia ne-movada instanco. Diference de la iama 
Apogo Thorsen, kiu subvenciis nur akiron de libroj, la 
subvencioj estas uzeblaj ankaŭ por aliaj varoj aĉeteblaj 
ĉe la Libroservo de UEA.
 

Por peti subvencion, oni sendu priskribon pri la 
biblioteko kaj liston de dezirataj libroj aŭ aliaj varoj, 
ordigitaj laŭ prefero. La petoj atingu la Centran 
Oficejon de UEA ĝis la 30-a de aŭgusto papere 
(Nieuwe Binnenweg 176, 3015 BJ Rotterdam, 
Nederlando) aŭ rete al  .direktoro@co.uea.org

IJK okazos inter la Futbala Mondpokalo, kiu 
okazos ankaŭ en Brazilo, kaj la 99a UK, en Bonaero. 
Tiel, eksterlandanoj kiuj venos por la mondpokalo 
povos profiti kaj resti por la IJK, dum tiuj, kiuj venos 
por UK povos profiti por ankaŭ IJK-umi. Fortalezo 
estas meze de la vojo inter Eŭropo aŭ Nordameriko kaj 
Argentino. Finfine, tiuj, kiuj emos resti en Brazilo dum 
pli da tempo povos profiti niajn antaŭ kaj post-
kongresajn ekskursojn,  kiuj  kunportos la 
partoprenantojn al belegaj lokoj, inter ili kelkaj el la 
plej belaj plaĝoj de Brazilo.

Fonto:   www.ijk.brazilo.net/



Jacinto Convit García (Karakaso, naskiĝis je 11ª 
de septembro 1913- mortis je 12ª de majo 2014) estis 
venezuela kuracisto kaj sciencisto, konata pro vakcino 
kontraŭ la lepro kaj liaj esploroj kontraŭ diversaj 
kanceroj. Li ricevis kelkajn premiojn kiel Premio 
Príncipe de Asturias kiel Scienca kaj Teknika  
Esplorado je 1987 kaj estis kandidatigita je 
Nobelpremio je 1988. 

Lia patrino estis la venezuelanino Flora Marrero 
kaj la katalana elmigrinto Francisco Convit, li loĝis en 
La Pastora, la plej malnova kvartalo de Karakaso.

Li lernis en la bazlernejo Andrés Bello, tie la 
eks-prezidanto Rómulo Gallegos instruis al li 
matematikon kaj filozofion.

Je la jaro 1932, li eniris al la Lernejo de 
Medicino de la Centra Universitato de Venezuelo kiel 
iĝis Doktoro je Medicina Scienco en 1938.

En 1937, la kuracisto Martín Vegas, konata kiel 
pionira esploristo pri lepro invitis al Convit helpi en la 
domego Lazareto de Cabo Blanco, en la ŝtato Vargas, 
kie loĝis lepruloj. En 1990, Convit  skribis ke dum sia 
laboro en Cabo Blanco li riĉiĝis spirite kaj profesie:

"Tie mi lernis flegi al malsanuloj laborante kiel 
kuracisto, juĝisto, dentisto kaj konsilanto, tiel mia 
kono riĉigis je tiu malsano kaj mi lernis pri la 
homaj aspektoj de la malsanuloj”.
  

5

VENEZUELA STELO

Ve
ne

zu
el

a 
Es

pe
ra

nt
o-

As
oc

io

Tiam la lepruloj estis forte diskrimiciitaj, li 
postulis pli bonaj traktadoj al malsanuloj de la dungitoj 
de la malsanulejo.

Dum kelkaj esploradoj li trovis ke la oleo de 
chaŭlmoogra povas sanigi la leprulojn.

Li kreis la Instituto pri Haŭtoesploroj, kiu poste 
estis nomumita Instituto pro Biomedicino de 
Karakaso, Convit estis direktoro dum la jaro 1972 ĝis 
1973.

Postmorto li ricevis la premion “Orden 
Libertadores de Venezuelo” laŭ dekreto de la 
venezuela prezidanto Nicolás Maduro Moros.

En la Universidad Central de Venezuela oni 
trovis, ke dum la jaro 2014 du kursojn rilate al la 
internacia lingvo Esperanto oni ofertis kaj instruis. 
Unu el ili ankoraŭ estas daŭriganta ĝis la venonta 
novembro en la Escuela de Idiomas Modernos 
(Lernejo de Modernaj Lingvoj). La kurso estas 
nedeviga studobjekto kontraŭ 3 poentoj, daŭras 2 
semestrojn kaj sia titolo: “Internacia Lingvo 
Esperanto”. Registriĝis lastjanuare 15 studentoj, sed 
nur 10 daŭrigas. Ĝi estas kurso pri la baza lernado de la 
lingvo.

La dua kurso en la Escuela de Filosofía 
(Lernejo de Filozofio) estis Seminario pri 
Interligvistiko kaj Esperantologio, kontraŭ 3 poentoj. 
Registriĝis 5 studentoj. Ĝi daŭris 1 semestron kaj ĵuse 
finiĝis. La celo de la seminario estis disvolvi la ideon 
de racia planita lingvo per prezentado de pluraj 
historiaj projektoj kun emfazo en la lingvo Esperanto 
kaj la disciplino Esperantologio. Aprobis 2 studentoj 

dum 3 ne prezentis la finan ekzamenon.
Tamen oni devas raporti, ke la ĉi-jara 

akademika periodo bedaŭrinde estas plilongigita de 
aŭtoritatuloj, ĉar dum tri okazoj disturboj ene de nia 
universitato stimulis al la akademika estraro 
interrompi klasojn kaj aliajn universitatajn agadojn. 
Tio kun la pretendo, ke la politika situacio de la lando 
ne permesis la normalecon de klasoj kaj reserĉoj. Male 
la fakto estas, ke de entute 65 landaj universitatoj 
(popolaj kaj privataj), nur 16 universitatoj interrompis 
kursojn kun politikaj diskursoj kontraŭ la registaro, 
dum la ceteraj neniam perdis klasojn, ekzamenojn nek 
ceremoniojn de diplomiĝo. Do, oni opinias, ke en 
Venezuelo ekzistas tutplena demokratio kaj la rajto 
manifesti estas tute asekurata, kaj sekve ne necesas 
interrompi klasojn tiom longe por protesti.   

Johano Negrete
Delegito pri Instruado - VEA.

En la Universitato Centra de Venezuelo du kursojn pri la lingvo Esperanto kaj
Esperantologio oni instruis 

Jacinto Convit García
Ricardo Coutinho

Johano Negrete
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Ágnes Waldman, denaska esperantistino
Ricardo Coutinho

Ŝi estis filino de Elek Tolnai kaj Boris Rona, elstaraj 
esperantistoj de Hungario. Mi konis ŝin dum iam 
estarkunsido en Venezuela Esperanto-Asocio dum la jaro 
2001, ŝi diris al mi ke ŝia patro estis murdita en nazia 
koncentrejo, dum lia restado en tiu malliberejo li instruis 
esperanton. Kompreneble, ŝi jam estis blankhara kaj 
agrabla maljunulino. Serĉante per ĵurnaloj kaj interreto oni 
trovas ke ŝi naskiĝis je 19ª de majo 1925 en Budapeŝto, 
Hungario. Ekde la infaneco ŝi tre ŝatis ludi pianon, kaj ŝi 
lernis ĝin en la Akademio Liszt Franz de Muziko, kie gravaj 
pianistoj kiel Bartók, Kodály y Dohnányi instruis al ŝi kaj 
lernis kune kun la fama Tibor Tibor Szatmari), ŝi lernis 
ĉambro-muzikon. La milito faris ke ŝia familio forlasi 
Hungarion.

Pro muziko ŝi elmigris al Venezuelo post la dua 
Mondmilito, ĉar kelkaj amikaj muzikistoj invitis ŝi ludi kun 
ilin. Kaj dankon al la muziko, ŝi konis ontan edzon, Jules 
Waldman, kiu estis propietulo de pianovendisto en 
Karakaso kaj post kelkaj jaroj fondinto de The Darly 
Journal, karakasa ĵurnalo en la angla lingvo.

Ŝi edziniĝis je 1949 kaj havis du gefilojn, Kathy je 
1951 kaj Ken je 1952. Agnes instruis pianoludadon dum 
kelkaj jaroj, poste la pianludado estis nur ŝatokupo anstataŭ 
laboro. Malgraŭ tio la muziko daŭris en ŝia hejmo.

Malgraŭ la malriĉaj dokumentaj fontoj, oni povas 
atesti ke ekde ĉiam ŝi partoprenis en nia movado, ŝi estis 
membro de Fondaĵo Esperanto (Fundaesperanto, venezuela 
kultura fondaĵo) kaj membro de la Venezuela Esperanto-
Asocio.

Agnes dediĉis sian tempon gvarti siajn gefilojn kaj 
la flegado de sia patrino. Ŝi vojaĝis multe, revenis al 
Hungario, unufoje post sia foriro je 1962. Ŝi aĉetis tri 
donacovendejojn en gastigejoj en Karakaso. 

Jules mortis je 1990 kaj ŝi translokiĝis al 
apartamento en Karakaso. Dum 2014 ŝi translokiĝis al 
Usono kun la celo loĝi kune kun sia filo. Ŝi forpasis dum 
marto 2014.

Mi legis tiun ĉi artikolo, jen ĝi:
Ágnes Tonai, eta esperantistino
Lidja Zamenhof, tradukis Zofia Banet Fornalowa 
Revuo “Femina”, jaro 8, printempo 2012, n-ro 29, paĝo 24ª.
Elprenita de Heroldo de Esperanto.

Ágnes Tolnai estas eta. Aspektas kiel kvarjarulino, 
sed ŝi estas jam kvinjara fraŭlino. Ŝi loĝas en Budapeŝto, 
Hungario.

Inter la amikoj ŝi estas konata kiel eta knabineto kiu 
ne kutimas timi fremdajn homojn, sed volante proksimiĝas 
al ĉiu, rakontas pri pupoj, hundeto, kanario. Kaj, kvankam 
eta, Ágnes, samkiel ĉiuj aliaj infanoj kaj plenkreskuloj, 
havas en buŝo nur unu langeton, tamen parolas per du 
lingvoj. Kun vartistino kaj samaĝuloj ŝi parolas hungare, 
sed patro kaj patrino plej volante parolas kun ŝi esperante.. 
kaj eta Ágnes konas esperanton, lingvon internacian, same 
bone, kiel la gepatran, hungaran.

Ŝia amikino Ilonka havas francan guvernistinon, 
kiu instruas al ŝi la francan, sed Ágnes diras, ke la franca 
neniel egalas al esperanto, ĉar la franca estas malfacila kaj 
esperanto estas facila kaj pli facile… eliras el la buŝo. (La 
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plenkreskuloj dirus, ke la esperanta prononco estas pli facila 
ol la franca). 

Unufoje Ánges revenis el la ĝardeno plorante: 
Ilonka ofendiĝis je ŝi ne sciate kial kaj dum la tuta tempo 
interparolis kun sia guvernistino nur france, kaj Ágnes ne 
povis enmiksiĝi al interparolo kaj devis silente sidi.- 
Atendu- konsilis ŝin la patrino –somere alvojaĝos 
Budapeŝton multe da homoj, kiuj parolas esperante. Vi 
vidos, kiel agrable estos kun ili paroli. Kaj efektive somere 
okazis en Budapeŝto Esperanto-kongreso.

La gepatroj de Ágnes havis amason de esperantistaj 
kontaktoj kaj al ĉiuj prezentis sian etan filinon. Estis 
diversaj homoj el diversaj landoj. Estis eĉ ĉinoj kaj japanoj. 
Ágnes mem miris, kiel facile estas al ili ĉiuj esperante 
interkompreniĝi, kaj korligiĝis al ĉiu, kaj ĉiuj korligiĝis al 
ŝi. Eta Ágnes, kvinjara esperantistino, estas amata kaj 
admirata, oni povas diri… heroino de la tuta congreso; 
partoprenas kunvenojn, artajn prezentojn, ekskursas, estas 
aplaŭdata por esperantaj kantoj.

La congreso daŭris nur semajnon. Ágnes deziregus, 
ke ĝi daŭru tutan jaron. Estis al ŝi malĝoje kiam la gastoj 
ekforveturis, sed la patrino diris, ke se ŝi estos ĝentila 
sekvontjare ŝi veturos eksterlanden kaj denove partoprenos 
Esperanto-kongreson.

Finfine finiĝis. La lastaj agadoj forveturis. Forveturis ankaŭ 
amikino de patrino el Londono. 
Denove silente kaj kviete... Nur el la infanĉambro aŭdiĝas 
voĉoj. Jen Ágnes klarigas al Ilonka, ke ŝi nepre devas lerni 
Esperanton kaj komencas kun ŝi la unuan lecionon.
Tra fermita pordo la patrino aŭdas la voĉon de sia filineto:
Apa- patro, anya- patrino.

Agnes Walman, pionera esperantista en Venezuela.

Agnes Walman: fue pianista y esperantista húngara. Su 
padre, Elek Tonai, muere en un campo de concentración en 
la Segunda Guerra Mundial. Nace en Budapest el 19 de 
mayo de 1925. Desde su infancia estudió piano, asistiendo a 
la Academia Liszt Franz de Música, donde importantes 
pianistas como Bartók, Kodály y Dohnányi fueron sus 
maestros, además estudió junto con el también famoso  
Tibor Tibor Szatmari, allí ella estudió música de cámara. La 
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Azul y no tan rosa estas venezuela-hispana filmo lanĉita je novembro 2013. Ĝi 
estas la plej fama filmo de la aktoro kaj reĝisoro Miguel Ferrari.  Ĝi estas la unua 
venezuela filmo premiita de Premio Goya kiel la plej bona hispanamerika filmo, 
de 2013. La filmo temas pri samseksamo, transseksemo, perforto kontraŭ 
seksdiverseco.
 
Priskribo

Diego,  estas sukcesa fotisto de Karakaso, decidis oficialigi sian amrilaton kun 
Fabrizio per loĝi kune, sed tute hazarde li devis varti sian filon Armando, kiu loĝas 
en Hispanio, kaj Diego jam de longe ne vizitas lin. La knabo alvenas al lia vivo kun 
valizo ŝarĝita el riproĉoj. Tiel al Diego estos tre malfacile plibonigi sian rilaton kun 
sia filo. Tiam, kontraŭgejuloj forte batas al Fabrizio ĝis komato.

Aktoroj

En  Azul y no tan rosa aktoras Guillermo García kiel Diego, Hilda Abrahamz kiel 
la transseksulo  Delirio, la juna hispana aktoro Ignacio Montes kiel la filo de 
Diego, krom al ili partoprenas famaj venezuelaj aktoroj de televidproduktaĵoj kaj 
teatro. 

La infanlibro Mio, mia filo estis verkita de Astrid 
Lindgren, sveda verkistino, kiu naskiĝis en Vimmerby. Kiel 
infano ŝi ege ŝatis legi, ĉefe infanlibrojn kun knabino kiel 
protagonistino. Post la lerneja tempo ŝi transloĝiĝis al 
Stokholmo, kie ŝi edziniĝis kaj naskis du infanojn. Sian 
unuan rakonton ŝi verkis 1944.  Mondfamon ŝi gajnis en 
1945 per sia infanlibro Pipi Ŝtrumpolonga, kiun ŝi skribis 
kiel donancon okaze de la 10ª naskiĝotago de sia filino.

Tiu rakonto estis tradukita el la sveda de Leif 
Nordenstorm por la Eldona Societo Esperanto, en la jaro 
2006. Krom tiu verko, aperis en nia lingvo la jenaj verkoj: 
La fratoj Leonkoro, Pipi Ŝtrumpolonga, Emilo de Smolando 
kaj Ronjo, rabista filino.

Jen la verko: Boĉjo loĝis kun geedzoj kiuj ne ŝatis 
varti lin, tute hazarde tiu infano trovis ke sia patro estas reĝo 
de la Lando Fora, kaj malgraŭ lia vivo estas feliĉa en tiu 
reĝolando, ekzistas najbara lando kie reĝas la kruela 
kalivaro Ĥato.

El libro infantil Mio, mia filo (Mio, min Mio) es 
obra de la escritora sueca Astrid Lindgren, quien nació en 
Vimmerby. Cuando niña le gusta mucho leer, especialmente 
cuentos donde una muchacha era su protagonista. Después 
de sus estudios se muda a Stocolmo, donde se casa y tiene 
dos hijos. Su primer cuento apareció en 1944. Ella ganó 
fama mundial en 1945 con su cuento Pipi Mediaslargas, que 
escribió para su hija al cumplir diez años.

Este cuento es traducido del sueco al esperanto por 
Leif Nordenstorm y editado por Eldona Societo Esperanto, 
en el año 2006. Además de dicha obra también aparece en 
esperanto las siguientes: Los Hermanos Corazón de León, 
Pipi Mediaslargas, Emilo de Somlando y Ronjo, hija 
ladrona.

Una pequeña reseña: Boĉjo vive con una pareja que 
no le agrada cuidarlo, pero inesperadamente este niño 
descubre que su padre es el rey  de Lando  Fora, y a pesar de 
ser feliz en ese reino, existe un país vecino donde vive un 
cruel caballero llamado Ĥato.

Infanlibro: Mio, mia filo    Ricardo Coutinho 

Filmo: Azul y no tan rosa

guerra la hizo huir de su país.
Gracias a la música, ella emigró a Venezuela 

después de la Segunda Guerra Mundial, a raíz que algunos 
músicos amigos invitaron tocar con ellos en este país. Allí 
conoció a su futuro esposo, Jules Waldman, propietario de 
una tienda de pianos. Posteriormente Waldman sería 
fundador del periódico en inglés de Caracas The Darly 
Journal.

Ella se casó el 1949 y tuvo dos hijos,  Kathy para el 
1951 y Ken para el 1952. Agnes daba clases de piano para 
estudiantes avanzados, y posteriormente ésta actividad se 
convirtió en sólo un pasatiempo, a pesar de que nunca faltó 
la música en su hogar.

Agnes Walman fue miembro de la Asociación 

Venezolana de Esperanto, participó en varias asambleas, 
congresos y otras actividades.

Ella compró tres tiendas de regalos en hoteles de 
Caracas. 

Jules muere para 1990 y ella se traslada a un 
apartamento en Caracas. Posteriormente se muda a Estados 
Unidos para vivir con su hijo. Muere en marzo de 2014. 

Kelkaj datenoj estis elprenitaj de: 

Kroniko de Esperanto de Liba kaj Floreal Gabalda

   
www.millerfuneralhome.net/current_funeral_services/Agn
esWaldman.asp
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Speciala renkontiĝo en Nepalo
Raportas: Liba Gabalda

Nepalaj esperantistoj organizis tre sukcesan 
“Specialan Renkontiĝon” de la 6-a ĝis la 17-a de marto 
2014. Partoprenis ĝin ne nur nepalanoj, sed ankaŭ 17 
gastoj el Ĉinio kaj eŭropanoj el Belgio, Bulgario, 
Danio, Francio, Pollando kaj Svislando. La aventuro 
komenciĝis en la ĉefurbo Katmanduo. La akcepto estis 
varma, laŭ nepala kutimo oni tuj post la alveno ornamis 
nin per florkolĉenoj. Post la enhoteliĝo en la komerca 
kvartalo Thamel en hotelo Marshyangdi ni iom 
promenis akompane de nepalaj esperantistoj tra urbaj 
stratoj plenaj je turistoj. 

La sekvan tagon ni vizitis lokajn vidindaĵojn: 
hindan templon Pashupatinath kaj budhan stupaon 
Boudhanath. En la proksima urbo Patan ni promenis 
kaj admiris artaĵojn faritajn el ligno. Elstaras tie la 
Kriŝna templo. Vespere okazis interkonatiĝo kun 
nepalaj samideanoj. La prezidantino de la Nepala 
Esperanto-Asocio (NEspA) Indu Devi Thapaliya, 
Mukunda Raj Pathik kaj aliaj membroj post solenaj 
paroladoj malfermis la eventon. Ĉeestis ankaŭ 
reprezentantoj el la orienta parto de Nepalo familio 
Pokhrel, kies ĉarma 13-jara filo bonege parolis 
Esperanton.

Sabate la 8-an de marto ni vojaĝis al la nacia 
parko Chitwan - Koro de ĝangalo. Unue ni pirogumis 
kaj poste ni vizitis elefantfarmon kaj rajdis elefantojn. 
Ni estis bonŝancaj vidi deproksime rinocerojn kaj 
aliajn bestojn. En la parko troviĝas simioj, cervoj, 
aproj, multaj specoj de birdoj, krokodiloj kaj laŭdire eĉ 
tigroj, kiujn ni feliĉe ne renkontis. Impresis grandegaj 
termitejoj. Post la reveno okazis kelkaj prelegoj: pri la 
Esperanto-instruado laŭ la metodo BEK rakontis Peter 
Wraae el Danio. Arie Bouman el Belgio prezentis 
bildojn el Islando kaj parolis pri siaj spertoj dum la 98-
a UK en Rejkjaviko. La sekvan vesperon ni spektis tre 
belan folkloran programon de popolaj indiĝenaj 
dancoj. 

En la urbo Lumbini ni vizitis la naskiĝlokon de 
Budho. Ni admiris Maya Devi templon kaj ankaŭ 
aliajn vidindaĵojn. En Palpa ni tranoktis. En la urbo 
Pokhara renkontis nin loka esperantisto Himalal 
Parajuli kaj pretigis por ni la jenan programon: matene 
ni per malgranda boato navigis sur la Phewa lago ĝis 
insuleto, kie troviĝas  hinda Barahi templo. Sinsekve 
ni vizitis Binhdabasini templon, Mahendra kavernon 
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kaj Seti gorĝon. Post la tagmanĝo ni vizitis la 
Internacian Himalajan Muzeon kaj poste ni ekskursis 
al la pagodo de Paco. Fine de la tago ni ankoraŭ 
sukcesis vidi Davis akvofalon. Vespere ni povis ĝui 
hotelan dancprogramon. Sekvan matenon ni ellitiĝis 
tre frue kaj veturis al la montara vilaĝeto Sarangkot 
spekti sunleviĝon kaj vidi la Annapurna montaron. 
Poste ni havis liberan tempon por promenado aŭ 
aĉetado. Posttagmeze okazis serio da prelegoj. Peter el 
Danio prelegis pri la dana filozofo “Martinus“, Eduard 
Kusters el Belgio pri la “Belga kompromiso”, Pierre 
Bouvier el Francio klarigis, kial Esperanto estas pli 
simpla kaj efika ol baza angla lingvo. Barbara 
Pochanke el Svislando prezentis sian Esperanto-
karieron kaj ĉe la fino Roman Dobrzynski el Pollando 
montris ege interesan filmon pri Oomoto, kiun li mem 
reĝisoris kaj produktis. Post solenaj paroladoj la 
vespero finiĝis per komuna vespermanĝo. 

Sabate la 15-an de marto ni forveturis al 
Katmanduo kaj vespere ni ĉiuj estis invititaj al solena 
geedziĝa festo. S-ro Parashar Rijl edzigis sian filon. Ni 
ĝuis belan festadon kun viva muziko kaj bongusta 
manĝo. Dimanĉe en Nepalo okazis festo de koloroj - 
Holi. Dum ĝi homoj, sed ĉefe gejunuloj, kolorigas siajn 
kaj aliulajn vizaĝojn kaj vestaĵojn. Ankaŭ ni ne eskapis 
tiun eventon kaj estante farbitaj ni promenis inter 
homamaso. Matene ni vizitis religian ensemblon 
Swayambhunath, kiu troviĝas sur  arbokovrita 
monteto. Ĝi estas konata kiel templo de simioj, kaj vere 
ili kuris ĉie samkiel en Pashupatinath. Ĉi-foje la 
tagmanĝon pretigis volontuloj en la sidejo de NEspA. 
Ni ĝoje babilis, kantis kaj dancis. Ankaŭ dum la adiaŭa 
vespero ni bone amuziĝis. Nepalanoj donacis al ĉiu 
tipan ĉapon topi, ŝalon kaj monujon. Maja Gorova el 
Bulgario prezentis sian landon kaj ĝian kulturon. Ilse 
Jacques el Belgio dankis al ĉiuj pro la bela renkontiĝo, 
kiun ŝi povis preskaŭ tute partopreni malgraŭ sia 
paŝproblemo. 

La Speciala Renkontiĝo 2014 sub la gvido de 
Bharat K. Ghimire estis tre sukcesa, ĉiuj estis ravitaj. 
Ni kore dankas al la organizantoj de tiu unika evento 
kaj gratulas ilin pro la iniciato organizi tiun-ĉi specan 
aranĝon. Mi esperas, ke la movado en Nepalo daŭre 
floros kaj plifortiĝos. Sukceson al vi! 
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Ana Cristina Bracho
Tradukis: Thairon Martínez
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Ana Cristina Bracho
Poetisa venezolana / Venezuela poetistino

(el la libro "Versos Incómodos"; Eldona Fondaĵo "El Perro y la Rana"; 2013)
(del libro "Versos Incómodos"; Fundación Editorial "El Perro y la Rana"; 2013)

I

Aclaro. Porque con la claridad no se traiciona:
Una mujer de voz potente vive en mí.

La anormalidad de mi poesía te saluda,
La inconstante norma que rima mis versos
La impredecible temática que me regale el día,
La hoja doblada en su ruinoso afán,
La jefa que grita hasta ahogar aún más,
La pulpería y el gallinero de los tribunales,
El dolor que insulta mis talones,
Los minutos que sobran entre subir y bajar.

En esta vida tan llena de cosas vacías,
De latas de refresco a la orilla de la acera,
De cajas de papeles en la oficina,
De intercambios de soledad por ornamentos.

Este es el momento de festejar
La medalla que se doblará en el olvido,
Cinta roja, ventana, grabado y puerta
Y aquí quedan para siempre los tiempos 
perdidos.

En este verso, tan lleno de ganas
Quedan las endechas que se cuelan en las 
palabras;
En las estimadas comunicaciones judiciales,
En los estrictos calendarios.
En esta poesía acéfala, anómala,
Perversa se cuela
Lo que aun en mi cuerpo quiere
Lo que aun en mi garganta resbala
Lo que en mi estómago se almacena.

En esta poesía que te habla
La hoja te mira.

I

Mi klarigas. Ĉar per la klaro oni ne perfidas:
Voĉpotenca virino loĝas en mi.

La nenormaleco de mia poezio salutas vin,
La nekonstanta normo kiu rimas miajn versojn
La neantaŭvidebla temaro kiun ajn al mi 
donacos la tago,
La faldita folio en sia ruina penado,
La estrino kiu krias ĝis sufoki eĉ pli,
La ĉiovendejo kaj kokinaro de l' tribunaloj,
La doloro kiu insultas miajn kalkanojn,
La minutoj kiuj malmankas inter supreniro kaj 
subiro.

En ĉi vivo tiel plena je malplenaj aĵoj,
Je ladpotoj de refreŝigaĵo trotuarborde,
Je skatoloj de paperoj oficeje,
Je interŝanĝoj de soleco kontraŭ ornamaĵoj.

Jen la momento por festadi
La medalon kiu sinfaldos en forgeso,
Ruĝbendo, fenestro, gravuraĵo kaj pordo
Kaj jen porĉiame restas la perditaj tempoj.

En tiu ĉi verso, tiom plena je deziroj
Restas la veaj versoj kiuj enŝoviĝas en la 
vortojn;
En la estimatajn justicajn komunikojn,
En la severajn kalendarojn.
En ĉi poezion sencerban, anomalian,
perversan enmiksiĝas tio
Kio ankoraŭ miakorpe deziras
Kio ankoraŭ miagorĝe glitas
Kio en mia stomako konserviĝas.

En tiu ĉi poezio kiu vin alparolas
La folio vin rigardas

Español Esperanta
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II
Palabra a palabra,
Construido el verso,
Declarada la huelga de conformismos,
De las ropas y palabras disimuladas.

Palabra a palabra
Tejiendo redes de telarañas,
Construyendo nuevas ciudades
Con nuevas almas.

Palabra a palabra
El mundo se jode
Y yo no hago nada.

III

Proseguir.
Jugarse el alma para que la tristeza
no se vuelva cotidiana.
Jugarse la cotidianidad para que los sueños
no migren.

Proseguir.

V
(Sobrevivir)

El arte de sobrevivir
Sin que la vida sea
Abandono o engaño.

El arte de sobrevivir
Sin que baste el medio vivir,
Sin odiar a la muerte,
Sin querer morir.

Sobrevivir, sin necesitar besos
Sin abrazo que sane ni amistad que cure.

Sobrevivir para cantar versos.

Sobrevivir para dejar de odiar
Mi cuerpo.

Sin sentir envidia
Sin sentir...

El arte de sobrevivir sabiéndose condenada,
El arte...
El sobrevivir.

II
Vortalvorte,
Konstruita la verso,
Deklarita la striko de konformismoj
De la vestoj kaj vortoj simulaj.

Vortalvorte
Ŝpinante retojn el araneaĵoj,
Konstruante novajn urbojn
Per novaj animoj.

Vortalvorte
La mondo merdiĝas
Kaj mi nenion faras.

III

Pludaŭrigi.
Riski la animon por ke la malgajo
ne iĝu ĉiutaga.
Riski la ĉiutagon por ke la revoj
ne migru.

Pludaŭrigi.

V
(Postvivi)

La arto postvivi
sen ke la vivo estu
Malzorgo aŭ trompo.

La arto postvivi
Sen ke sufiĉu duonvivi,
Sen malami la morton,
Sen deziri morti.

Postvivi, sen bezoni kisojn
Sen brakumo saniga kaj kuraca amikeco.

Postvivi por kanti versojn.

Postvivi por ne plu malami
Mian korpon.

Sen senti envion
Sen senti...

La arto postvivi sciante sin kondamnita,
La arto...
Postvivi.

Ana Cristina Bracho Tradukis: Thairon Martínez
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Los puntos suspensivos,
El no volviste
El no morí,
El botón de la camisa
El té y la risa
El libro y el cáncer
El cáncer.

El cáncer y el calendario
El calendario y el dolor
El dolor y la rutina.

Cortázar y la rayuela
La infancia y el avioncito
El cucú de la casa
El teléfono gris y la infancia.

Ascenso y descenso,
Un listado de pendejos...

Sobrevivida
Sobre la vida.

El deber de resistir
Como resisten
Los que hartos de sufrir
No han muerto.

VI
(Maestra)

A María Calcaño

Yo tuve una vez una maestra,
Una mujer sin cuerpo que alzaba la voz,
Una pecadora consagrada,
Una profesora de las artes oscuras,
De los besos en fuga,
De las camas rotas.

Yo conocí una mujer que andaba descalza,
Yo conocí una mujer que protestaba
De los sagrados oficios de ser mujer,
Una que venció con versos la muerte
Una que sorprende años después.

Esa mujer, andaba,
Por las calles envuelta de rabia,
Esa mujer, era roja,
No era sádica, ni era loca.

La tripunkto,
Ke ci ne revenis
Ke mi ne mortis,
La butono de la ĉemizo
La teo kaj la rido
La libro kaj la kancero
La kancero.

La kancero kaj la kalendaro
La kalendaro kaj la doloro
La doloro kaj la rutino.

Cortázar kaj la hopludo
La infanaĝo kaj la aviadileto
La hejma kukuhorloĝo
La griza telefono kaj la infanaĝo.

Leviĝo kaj malleviĝo,
Listaĵo da stultuloj...

Postvivinta
Super la vivo.

La devo rezisti
Kiel rezistas
Kiuj enuaj de l' sufero
Ne mortis.

VI
(Instruistino)

Al María Calcaño

Mi iam havis instruistinon,
Senkorpa virino kiu levadis la voĉon,
Konsekrita pekulino,
Profesorino pri l' ombraj artoj,
pri l' fuĝantaj kisoj,
pri la rompitaj litoj.

Mi konis virinon kiu iradis nudpiede,
Mi konis virinon kiu protestadis
la sanktajn servojn de l' virineco,
Kiu venkis per versoj la morton
Kiu surprizas jarojn poste.

Tiu virino, paŝadis,
Tra la stratoj kovrita de koler',
Tiu virino, estis ruĝa,
Ŝi ne estis sadista, nek freneza.
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Yo conocí una mujer que miraba,
Que escuchaba, que oía,
Que murió sin arrepentirse,
Pecando.

Pecando de rebeldía.

Yo conocí una mujer
Y la hicieron biblioteca,
Y le quitaron la biblioteca
Los que sin leerla
Se sonrojaron.

XXII
(Interrogatorio)

Ella era una mujer normal,
Hasta que la estadística le arrebató el nombre,
Hasta que tocó la puerta errada,
Tomó del vaso sin etiqueta,
Caminó la calle que bajaba,
Vivió lo indescriptible
De lo que es siempre culpable
Y por lo que solo a veces otros tienen culpa.

Ella era la perfecta desconocida
Igual que cualquiera, pequeña y redonda,
Con los ojos llorosos, las curvas generosas,
Pero la sonrisa le salía enferma como mueca
Pero las manos subían y bajaba el sudor de su 
frente
Las palabras la marcaban y el día la aplastaba
En su recuerdo enmudecido, en su viaje 
desenfrenado
Por repasar los detalles, la hora, la mesa, el 
agobio,
El olor, el sabor, la textura, los labios 
comprimidos,
Las manos pujantes, las palabras penetrantes.
Ella era la perfecta víctima, sentada con sus 
piernas unidas
Bajo la mirada y la pregunta ajena que la 
desnudaba
Y volvía, al ciclo del sacar y meter, golpear, 
morder.

Ella llegó sola y le sangraban los recuerdos
Las horas no pasaban.
Las preguntas que se seguían
una a una preguntaban lo mismo.

Mi konis virinon kiu rigardadis,
Kiu aŭskultadis, kiu aŭdadis,
Kiu mortis sen penti,
Pekante.

Pekante pro ribelemo.

Mi konis virinon
Kaj oni ŝin igis biblioteko,
Kaj oni senigis ŝin je la biblioteko
Tiuj kiuj neleginte ŝin
Hontruĝiĝis.

XXII
(Demandado)

Ŝi estis normala virino,
Ĝis kiam la statistiko forprenis ŝian nomon,
Ĝis kiam ŝi frapis sur misan pordon,
Trinkis el senetikeda glaso,
Piediris la subiran straton,
Travivis l' o nepriskribeblan
Pri kio ĉiam oni kulpas
Kaj pri kio nur kelkfoje aliuloj kulpas.

Ŝi estis tiu perfekte nekonita
Sama ol ĉiu ajn, malgranda kaj ronda
Kun l' okuloj ploremaj, la kurboj fekundaj,
Sed ŝia rideto ŝprucis malsana kiel grimaco
Sed la manoj leviĝis kaj male la ŝvito frunta
La paroloj ŝin markadis kaj la tago ŝin 
kunpremis
En ŝia mutigita memoro, en ŝia senbrida vojaĝo
Rekvizi la detalojn, la horon, la tablon, la 
sufokon,
L' odoron, la guston, la teksturon, la 
kunpremitajn lipojn,
La potencajn manojn, la penetrantajn vortojn.
Ŝi estis la perfekta viktimo, sidanta kun la 
gamboj kunigitaj
Sub la rigardo kaj la malpropra demando ŝin 
nudiganta
Kaj ree, al ciklo eligi kaj enigi, bati, mordi.

Ŝi alvenis sola kaj sangadis siaj memoroj
La horoj ne pasadis.
La demandoj sinsekvaj
Unu post unu demandis la samon.
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Querían detalles del objeto sin objeto,
La respuesta era una sin respuesta,
Ella era cualquiera, una mujer,
En una calle sin respeto,
en una fiesta sin compases, en un baile sin 
besos,
Era ella, a la que le tocó ese día,
en esa sala, donde iban todas con la frente 
prendida

Con las piernas desangradas, con la dignidad 
vejada.
Era ella, la fastidiosa, la apurada, la gritona,
La más elemental de las negadas,
Derechos para defender a los defendidos,
Derecho para oprimir a los oprimidos.

Ili serĉis detalojn de l' objekto sensenca,
La respondo estis sen-respondo,
Ŝi estis ajna, ŝi estis virino,
En strato senrespekta,
En festo sen takto, en balo sen kisoj,
Estis ŝi, kies vico alvenis tiutage,
Ĉe tiu salono, kien iris ĉiuj kun varma frunto

Kun sangintaj kruroj, kun digno ofendita.
Estis ŝi, la ĉagrenema, la urĝema, la kriema,
La plej baza el la negitaj,
Rajtoj por defendi la defenditojn
Rajto por subpremi la subpremitojn.



Fotoraportaĵo: La Laguno de Mucubají
Raportas: Ricardo Coutinho

L a  L a g u n o  d e  M u c u b a j í  
(Mukubahi') estas inter 3625-3655 msnm en 
la Parko Sierra Nevada, en la ŝtato Mérida, 
Venezuelo. Ĝi estas unu el la plej grandaj de 
la regiono kaj ĝi estas en la listo de malsekaj 
regionoj de la Konvencio de Ramsar ekde 
2007.

Oni kredas ke la nomo de tiu laguno 
devenas de la nomo de la indiĝenaj loĝintoj.

La laguno devenas de glacia 
fenomeno kaj ĝi okazis je dek mil jaroj. La 
originala vojo de la rivereto de Mucubají 
elverŝis siajn akvojn al rivero Chama 
(Ĉama), sed ĝi estis barita per glaciaj 
ŝtonrestaĵoj kiuj kreis la lagunon kaj estis sur 
la faŭlto de Bonocó (Bokonoo), kiu baris la 
akvofluon ĝis la rivero Orinoco (Orinoko).

La ekosistemo kiu ĉirkaŭas la laguno 
estas propra de la andaj montaroj, la plimulto 
da vegetaĵoj estas espeletioj. En la laguno 
loĝas trutaro, ili estis alportitaj je la jaro 1937 
ekde Eŭropo kaj Norda Ameriko. Ili allogas 
vizitantojn dum la fiŝkaptada epoko, dum la 
16a de marto ĝis 30a de septembro.

Oni eniras tra la Carretera 
Trasandina (Traanda Vojo). 



Ricardo Coutinho
Fotoraportaĵo: La Laguno de Mucubají
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Fotoraportaĵo: La Laguno de Mucubají
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Caneo Arguinzones
Poetisa venezolana / Venezuela poetistino

(el la libro "Zoo: anatomía del insecto"; Eldonejo Latinamerika "Monte Ávila"; 2013)
(del libro "Zoo: anatomía del insecto"; Monte Ávila Editores Latinoamericana; 2013)

Disonante

Esta testa aturdida, mórbida

Esta ánima ausente,
donde el costillar no retumba,
no vibra.

Mordaza de viento comprende
el instrumento está hueco
la boca hinchada
el pico horadado

No tengo plumas, ni patas
y me aviento,

me aviento inerme.

Murmullo

Sé de tu lecho en mis sienes, vuelvo los ojos y 
te
encuentro torpe enredado a mis meninges.
Es que te he amarrado a mi locura, he 
desquisiado en
poseerte.
Ya las voces no me preguntan dónde hallarte, 
cuál tu
nombre.
Ellas conocen mi tormento, tu dorso erecto y 
sordo
silencio.

Bozal

Perversa sensación herirlo
cada carne tibia desvela
mi llama-conciencia

Huele fresca

Se revela como manjar
desangrado

Poseo mis colmillos tras el bozal de la duda

Tradukis: Thairon Martínez

Español Esperanta

Disonanca

Tiu ĉi kapo duonsvena, nesana

Tiu ĉi animo forestanta,
kie la ripoj ne resonas,
ne vibras.

Venta buŝo-ŝtopilo komprenu
la ilo estas kava
la buŝo ŝvelinta
la beko traborita

Mi nek havas plumojn, nek krurojn
kaj mi min ventumas,

min ventumas senarme.

Murmuro

Mi scias pri cia lito en miaj tempioj, turnas l' 
okulojn kaj
trovas cin plumpa implikita je miaj meningoj.
Ja mi ligis cin al mia frenezo, mi freneziĝis cin 
posedi.
Jam la voĉoj ne min demandas kie cin trovi, kiu 
cia nomo.
Ili konas mian turmenton, cia stara dorso kaj 
surda silento.

Buŝumo

Perversa senso ĝin vundi
ĉiu varmeta karno sendormigas
mian flamo-konsciencon

Ĝi odoras freŝa

Riveliĝas kiel delicaĵo
elsanginta

Mi posedas miajn kojndentojn malantaŭ la 
buŝumo de la
dubo
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Mi libertinaje se ha desvanecido.
Intento a rajas controlarme,
llevarme a la inanición,

abandonar la mueca.

Minúscula

Busca Pequeña intención,
hacer de tus días una maraña sedosa

Traza silente la ruta
de quién podrá abrigarte y calla.

Pocas hojas crujirán desde que no eres
aquella voluntad chiquita

Cordura,
suplico que vuelvas,
te repito Diminuta,
a mi estadio.

¡Ay, minúscula de mí,
pedazo astillado,
consígueme!

Anoche,
anoche

te perdía.

Vestido

De modo que vestirme de mi madre va dejando
pacientes pechos
carnosos, una piel endulzada de espasmos y el 
hallazgo
de mi rostro.

Puedo cortejarla, pretender procrear de ella 
una
miseria estreñida,
honda, crearme de la nada.
Marcado en tajos de aliento y de fe, viene
apresurado el hilo que
teje piel y carne, hija y madre.
El ceño se frunce, forja una cáscara mientras 
se
adhiere y descansa,

a veces deshecha
la textura de mi magro carácter, una
concha materna y añeja

Mia diboĉemo estas malaperinta.
Mi strebas ĝisŝire min kontroli,
min alporti al inanicio,

ellasi la grimacon.

Minuskla

Serĉas Malgranda intenco,
igi viajn tagojn silkeca vepraro

Projektu silente la vojplanon
de kiu povos vin kovri kaj silentu.

Malmultaj folioj kraku de kiam vi ne estas
tia malgranda volo

Prudento,
mi petegas ke vi revenu,
mi Eta ripetas,
al mia stadio.

Ve, tiel minuskla mi,
splitita peco,
trovu min!

Hieraŭnokte,
hieraŭnokte

mi estis perdanta vin.

Vestaĵo

Tiel ke vesti min kiel mian patrinon estigadas 
paciencajn
mamojn
plenkarnajn, haŭton dolĉigitan je spasmoj kaj la 
trafon je

mia vizaĝo.
Mi povas kaĵoli ŝin, pretendi generi de ŝi 
mizeron
konstipitan,
profundan, krei min el nenio.
Markita per tranĉoj el spiro kaj fido, venas haste 
la
fadeno kiu
teksas haŭton kaj karnon, filinon kaj patrinon.
La brovintero malglatiĝas, forĝante ŝelon dum
adheras kaj ripozas,

kelkfoje diserigita
la strukturo de mia karaktero magra, konko
patrineca kaj maljuna.

Caneo Arguinzones Tradukis: Thairon Martínez



Directorio de Asociaciones en América
El Movimiento Esperantista (la Movado) es muy amplio y diverso. En todo el mundo hay una gran variedad de 
clubes, organizaciones, asociaciones, editoriales, institutos, etc, dedicados a la difusión y el uso del idioma 
internacional Esperanto. Reunirlos todos en una lista es una gran tarea. En este directorio te mostramos las 
páginas oficiales de las principales asociaciones de Esperanto en América. Presta especial atención a las 
páginas y recursos de asociaciones en países de habla hispana, puesto que podrás aprovechar tu lengua 
materna (el español), para aprender Esperanto o para participar en los eventos y encuentros en todo el 
continente. Este directorio está todavía en elaboración e irá creciendo en los siguientes números de esta revista.

ARGENTINA

VENEZUELA

> Esperanto en Canadá: 

> Esperanto-Societo Kebekia: 

> Boletín La Riverego: 

http://www.esperanto.ca/ 

http://www.esperanto.qc.ca/eo

http://www.esperanto.qc.ca/eo/riverego

> Esperanto-USA: 

> La Esperanto-Societo de Vaŝingtono:

> Esperanto Society of New York:

> Esperantic Studies Foundation:

http://www.esperanto-usa.org/

 
http://www.esperantodc.org/

http://www.esperanto-nyc.org/

http://esperantic.org/en/

> Asociación Cubana de Esperanto: 

> Radio Havano Kubo: 

http://www.esperanto.cult.cu/

http://www.radiohc.cu/eo/

> Liga Argentina de Esperanto: 

> Blog de la Liga: 

> Bonaera Esperanto-Asocio: 

http://www.esperanto.org.ar/

http://argentinaesperantoligo.blogspot.com.ar/

http://esperanto-bea.blogspot.com/

> Brazila Esperanto-Ligo: 

> Brazila Esperantista Junulara Organizo: 

> Esperanto @ Brazilo (portugués): 

> Esperanto Ilustrado (portugués) :

> Esperanto Ilustrita (esperanto): 

> Kultura Kooperativo de Esperantistoj:

> Esperanto-Asocio de San-Paŭlo:

http://esperanto.org.br/bel/

http://bejo.esperanto.org.br/

http://esperanto.brazilo.org/wp2/

 http://www.esperantoilustrado.blogspot.com.br/

http://www.esperantoilustrita.blogspot.com.br/

 http://www.kke.org.br/

 http://easp.org.br/portal/

> Asociación Venezolana de Esperanto: 

> Cooperativa Esperanto-Amikaro: 

http://www.esperanto-venezuela.org/

http://esperanto-amikaro.org.ve/ttt/index.php/es/> Federación Mexicana de Esperanto:

> Revista Ni ĉiuj: 

> Asociación Mexicana de Esperanto: 

http://esperanto-mexico.org/

http://esperanto-mexico.org/es/nicxiuj

http://meksikoesperanto.org/el_esperan
to_en_mexico.html

> Asociación Chilena de Esperanto: 

> Juventud Esperantista Chilena: 

http://esperanto.cl/

http://chejo.blogspot.com/

> Liga Colombiana de Esperanto:

> Kolombia Esperanto-Ligo:

 
http://www.oocities.org/kolombio/

 
http://esperantokalio.blogspot.com/

> Urugvaja Esperanto-Societo: http://www.esperanto.org.uy/  

ESTADOS UNIDOS

CUBA

CANADÁ

COLOMBIA

BRASIL

CHILE
URUGUAY

MÉXICO
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Esperanto: Movimiento Internacional
El Movimiento Esperantista es un movimiento verdaderamente internacional, multicultural, 
que reúne en un solo esfuerzo muchas culturas, pueblos y naciones, sin discriminación de 
razas, idiomas, religiones o inclinaciones políticas. Esperanto significa idioma pero también 
significa cultura internacional, derechos humanos, democracia y justicia social. Todas las 
asociaciones y hablantes del idioma internacional tienen un centro común, la Asociación 
Universal de Esperanto, que organiza, entre otras cosas, los Congresos Universales de 
Esperanto que se llevan a cabo en una ciudad del mundo una vez cada año.

Federación Española de Esperanto: 

Hispana Esperantista Junulara Societo:

Asociación Catalana de Esperanto:

Kataluna Esperanto-Junularo: 

Kataluna Esperantisto (revista):

Arunda Esperanto-klubo:

Asociación Andaluza de Esperanto: 

http://www.esperanto.es/hef/

 
http://www.esperanto.es/hef/index.php/hejs

http://www.esperanto.cat/web/?lang=ca

http://esperanto.cat/kej/ca

http://www.esperanto.cat/web/Kataluna-Esperantisto?lang=ca

http://esperantoarunda.blogspot.com/p/eventos-eventoj.html

http://andaluciaesperanto.blogspot.com/

En España

Revista Kontakto (revista juvenil): 

Eŭropa Bulteno (Boletín de Eŭropa Esperanto-Unio): 

Libera Folio: 

La Ondo de Esperanto y editorial Sezonoj: 

La Balta Ondo: 

Le Monde diplomatique: 

La Esperanto-centro EVENTOJ: 

La Esperanta Gazetejo: 

Ĉina Radio Internacia: 

El Popola Ĉinio (Desde la China del Pueblo): 

Monato (actualidad, noticias y opinión):

Usona Esperantisto (Esperantista estadounidense):

http://kontakto.tejo.org/

http://www.europo.eu/eo/euhropa-bulteno

http://www.liberafolio.org/

http://esperanto.org/Ondo/ 

http://sezonoj.ru/

http://eo.mondediplo.com/

http://www.eventoj.hu/

http://www.gazetejo.org/gazetoj

http://esperanto.cri.cn/

http://esperanto.china.org.cn/EL/EL/ElPopolaCxinio/

 http://monato.esperanto.be/

 
http://bulteno.esperanto-usa.org/

Radio Vatikana (Ciudad Vaticano): 

Radio Havano Kubo (Cuba): 

Muzaiko (Internacional): 

Peranto (Alemania): 

Pola retradio (Polonia): 

3ZZZ Radio en Esperanto (Australia): 

Varsovia Vento (Polonia): 

http://www.radiovaticana.va/esp/index.asp

http://www.radiohc.cu/eo/

http://muzaiko.info/

http://members.aon.at/aldone/retradio/

http://pola-retradio.org/

http://melburno.org.au/3ZZZradio/ 

http://www.podkasto.net/

Radios y podcasts

Eldonejo Impeto: 

Mondial: 

Flandra Esperanto-Ligo: 

Kultura Kooperativo de Esperantistoj:

Eldona Esperanto-Societo: 

KAVA-PECH: 

Libros de la serie Stafeto de Juan Régulo Pérez:

http://impeto.trovu.com/

http://sites.google.com/site/librojenesperanto/

http://www.esperanto.be/fel/

 http://www.kke.org.br/

http://www.algonet.se/~eldona/

http://www.kava-pech.cz/index-esperanto.html

 
http://www.esperanto.be/fel/but/stafeto.php

Editoriales

Asociación Universal de Esperanto (UEA):

UEA en Facebook:

Centro multilingüe sobre el Esperanto: 

Unión Europea de Esperanto:

Liga Internacional de Pedagogos Esperantistas:

edukado.net: 

Academia Internacional de las Ciencias San Marino:

Asociación Mundial Anacional:

Academia de Esperanto:

 
http://www.uea.org/info/hispana.html

 
https://www.facebook.com/Universala.Esperanto.Asocio

http://esperanto.net/

 http://www.europo.eu/eo/chefpagho

http://www.ilei-mondo.info/page.php?pid=65657697

http://edukado.net/

http://www.ais-sanmarino.org/index.html

 http://www.satesperanto.org/

 http://www.akademio-de-esperanto.org/ 

ASOCIACIÓN UNIVERSAL DE ESPERANTO
y otras organizaciones esperantistas

Periódicos y revistas en línea
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"Plurlingva Plenluna Deklamado" realigita 
merkrede la 18an de Decembro 2014, kiel Zamenhofa 
Omaĝo, estis plena sukceso!

Gratulojn al ĉiuj membroj pro ĉi centunujara 
datreveno de nia Asocio, kaj espere ke ĝi plenumos 
alian plian jarcenton. Ni esperu, ke nia mondo -ankaŭ 
pro nia kontribuo- pluvivu tiom da jaroj kaj pliboniĝu.

Aldone, la gratuloj direktatas kaj al tiuj kiuj 
helpis pri ĉi evento, kaj ankaŭ al kiuj ne povis... Pensu 
vi ĉiuj, ke vi subtenis kaj pluvivigis tiun ĉi Organizon 
dum multe da tempo, kontraŭ ĉia malfacilo kaj eĉ dum 
la plej krizaj momentoj de VEA. Sen tiu via pena 
subteno, VEA certe ne estus alveninta ĉi fazon.

Tial, Dankon kaj Gratulon! Ni estas 101-
jaraĝa!

Plurlingva Plenluna Deklamado" realigita merkrede la 18an de
Decembro, kiel Zamenhofa Omaĝo, estis plena sukceso
Raportas: Thairon Martínez

Hieraŭ je  la  sesa  horo  
ekalvenadis la invititoj. Ni antaŭe 
beligis kristnaskŝajne la Sidejon kaj 
alportis biskvitojn, kukon (panettone 
de Elizabeth de Miranda), panojn (de 
Jean Paul Mertz), diversajn frandaĵojn 
kaj trinkaĵojn. Aldone ni aperigis la 
alkoholaĵojn konservitajn apud la 
fridujo: vinojn diversajn kaj cidron 
(pom-vinon). Poste eĉ aperis nova 
cidro-botelo, mi nun ne certas ĝuste de 
kiu (plejeble de invitito).

Post atendi mezon da horo, ni 
inaŭguris la okazaĵon, laŭtlegante la 
selektitajn poemojn laŭ la programo, 
aldonante alineon esperantan kaj sekve 
ĝian hispanigon kaj tiel plu. Post du tri 
verketoj, ni ebligis al la invititoj 
laŭtlegi siajn alportitajn poemojn.

La etoso estis plena je ĝojo kaj belo. Poste 
alvenis s-ano Raciel Labrada doni koncerteton en la 
esperanta, por fini tiel la eventon. Je la fino ni faris 
toston je la sano de VEA, kiun partoprenis 17 personoj 
(kiuj restis ĝis la fino) inkluzive ni anoj.

Sume ĉeestis ĉirkaŭ 21 personoj, 4 el kiuj devis 
foriri antaŭ la fino; sed ne sen sciigi al ni ilian ĝojon pro 
la evento, kaj ilian preton partopreni la estontajn.

Apartan dankon ni donu al s-ano Jean Paul 
Mertz, kiu atingis la plejmulton da partoprenintoj, inter 
kiuj troviĝis alia s-ano kies nomo estas Oswaldo 
González (kiu ankaŭ laŭtlegis poemojn el nia selekto).

Feliĉajn Zamenhofan kaj VEA-n Datrevenojn
kaj Antaŭen Esperantistoj!

Nro 93a. 1a semestro 2014.


